
Sabato 19 novembre 2011 alle ore 20,30

centro di accoglienza “e. balducci”
a Zugliano (Pozzuolo del Friuli)

Pier Luigi Di Piazza e il maestro tibetano Ghesce Lobsang Phende 
presentano il libro di poesie

tibet degli ultimi
 di Leda Palma 

Commento critico a cura di Maria Carminati 
Accompagnamento musicale di Nuccio Simonetti (sitar) e Lisa Katlane (voce)

Questo libro sostiene amnesty international
Seguirà un momento conviviale
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Brenda Porster è nata ed ha studiato 

a Philadelphia, USA, prima di tra-

sferirsi in Italia a Firenze. è scrittrice 

e traduttrice, specializzata in poesia 

contemporanea. Ha recentemente 

pubblicato, con L. Magazzeni, F. Mor-

mile e A. Robustelli, Corporea: il corpo 

nella poesia contemporanea femminile 

di lingua inglese (Le voci della luna). 

Con G. Sensi ha tradotto la poeta in-

glese Vicki Feaver per la rivista Poesia: 

“Vicki Feaver, La fanciulla che ritrovò 

le sue mani”. Per diversi anni è stata 

traduttrice per l’inglese per il sito letterario El Ghibli: letteratura 

della migrazione. Dall’italiano ha tradotto Mia Lecomte (Terra di risulta), Marina 

Giovannelli, Rosaria Lorusso, Michele Porzia, Marco Simonelli.

Le sue poesie sono presenti in numerosi riviste e siti letterari in 

Italia e all’estero, e in diverse antologie poetiche, tra cui Furori 

(Avagliano), Uomini (Le Lettere), Gatti come angeli (Medusa), 

Corporea (Le voci della luna ), Genesi (Gazebo), HaikuLei (Roma 

poesia). Fa parte della “Compagnia delle poete” fondata da Mia 

Lecomte.  

Brenda Porster was born and studied in Philadelphia, USA, before 

moving to Florence, Italy. She is now a writer and translator, spe-

cializing in translating contemporary poetry. Most recently, with 

L. Magazzeni, F. Mormile and A. Robustelli, she edited and tran-

slated an anthology of contemporary women’s poetry in English, 

Corporea: il corpo nella poesia contemporanea femminile di lingua 

inglese (ed. Le voci della luna). With G. Sensi she published and 

commented a brief selection of the work of the British poet, Vicki 

Feaver, for the magazine Poesia.
For many years she worked as the English-language translator for 

the literary site, El Ghibli: letteratura della migrazione. From Italian 

she has translated the collection Terra di risulta by Mia Lecomte 

(“Land of Debris”),Marina Giovannelli, Rosaria Lorusso, Michele 

Porzia, Marco Simonelli.
Her poems have appeared in literary magazines and  websites in 

Italy, the States and India. In Italy her work has been included in 

numerous anthologies, including Furori (Avagliano), Uomini (Le 

Lettere), Gatti come angeli (Medusa), Corporea (Le voci della luna), 

Genesi (Gazebo) and HaikuLei (Roma poesia). She is a member of 

the company of women poets La Compagnia delle poete, founded 

by Mia Lecomte. 

Leda Palma

LNB  La Nuova Base Editrice

TIBET DEGLI ULTIMI

Leda Palma, friulana di Pagnacco 

(Udine) e romana di adozione, ha alle 

spalle una importante e intensa attività 

nel mondo teatrale, radiofonico e 

televisivo quale autrice, conduttrice, 

regista e autrice di sceneggiati.
Ha pubblicato le raccolte di poesie: 

Ho ripiegato l’alba (Ed. Tracce), I rami 

fatti cima (Ed. Fermenti), Là dove 

l’ombra (Ed. Fermenti), Sole d’Aral 

(Ed. Lepisma),  Ingiurie e silenzi (Ed. 

Fermenti); i racconti: Rose novelle (Ed. 

Fermenti); il saggio “Perché recitano 

così bene - 1968/1978 - Donne e attrici” contenuto nel libro Niente 

come prima - Il passaggio del ’68 tra storia e memoria (Ed. Kappa 

Vu) a cura di Marina Giovannelli.
è presente in numerose riviste culturali e quotidiani: “Poesia”, 

“Inchiostri”, “Ridotto”, “Atelier”, “Talento”, “Poiesis”, “Polimnia”, 

“Il Veltro”, “Il Mattino”, “Messaggero Veneto”, “Il Gazzettino”, ecc.

Si sono occupati di lei e della sua opera con giudizi e recensioni: 

Maria Luisa Spaziani, Dante Maffia, Aldo Rosselli, Giorgio 

Bàrberi Squarotti, Renzo Paris, Giovanna Sicari, Paolo Ruffilli, 

Domenico Cara, Donato Di Stasi, Emerico Giachery, Antonio 

Spagnuolo, Antonio Piromalli, Mario Turello, Edith Bruck, Elio 

Fiore, Claudia Pagan, Maria Carminati, Marina Giovannelli, 

Ludovica Cantarutti, Luigi Celi, Arnaldo Zambardi e altri.

Leda Palma, a native of  Pagnacco (Udine) in the region of Friuli, 

is Roman by adoption. She has been intensely involved in theater, 

radio and t.v. as author, conductor, director and screenwriter. 

She has published several poetry collections: Ho ripiegato l’alba 

(Ed. Tracce), I rami fatti cima (Ed. Fermenti), Là dove l’ombra 

(Ed. Fermenti), Sole d’Aral (Ed. Lepisma), Ingiurie e silenzi (Ed. 

Fermenti). She has also published a collection of short stories, Rose 

novelle (Ed. Fermenti), and an essay, “Perché recitano così bene - 

1968/1978 - Donne e attrici“, in Niente come prima - Il passaggio 

del ’68 tra storia e memoria (Ed. Kappa Vu), ed. by Marina 

Giovannelli.She also appears in numerous cultural periodicals, including 

“Poesia”, “Inchiostri”, “Ridotto”, “Atelier”, “Talento”, “Poiesis”, 

“Polimnia”, “ Il Veltro”, “Il Mattino”, “Messaggero Veneto”, “Il 

Gazzettino”, and others. 
Critical considerations and reviews of her work have been made 

by Maria Luisa Spaziani, Dante Maffia, Aldo Rosselli, Giorgio 

Bàrberi Squarotti, Renzo Paris, Giovanna Sicari, Paolo Ruffilli, 

Domenico Cara, Donato Di Stasi, Emerico Giachery, Antonio 

Spagnuolo, Antonio Piromalli, Mario Turello, Edith Bruck, Elio 

Fiore, Claudia Pagan, Maria Carminati, Marina Giovannelli, 

Ludovica Cantarutti, Luigi Celi, Arnaldo Zambardi and others.

Questo libro sostiene

LNB  
La Nuova Base Editrice


